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L’évolution du français, langue étrangère
dans le Bade-Wurtemberg
Gérald Schlemminger
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TEXT

In tro duc tion
Le Bade- Wurtemberg est his to ri que ment par lant une ré gion fron ta‐ 
lière du Rhin su pé rieur, voi sine de l’Al sace, si tuée dans une aire lin‐ 
guis tique alé ma nique. C’est à l’issue de la guerre de Trente Ans en
1648 et des trai tés de West pha lie qu’une par tie de l’Al sace est rat ta‐ 
chée à la France ; l’an nexion des ter ri toires (à l’ex clu sion de la Ré pu‐ 
blique de Mul house) au royaume fran çais de vient dé fi ni tive en 1697
avec le trai té de Rys wick (cf. Huck, 2015). L’Al sace entre dans l’aire
géo po li tique fran çaise et, aux XIX  et XX  siècles, la si tua tion so cio lin‐ 
guis tique se com plexi fie et les li mites lin guis tiques ne cor res pondent
plus aux fron tières des États. Les dif fé rents conflits franco- allemands
changent la donne ré gu liè re ment, mais la si tua tion se sta bi lise après
la Se conde Guerre mon diale. Ce passé mou ve men té in fluence consi‐ 
dé ra ble ment la vi sion des ha bi tants du Bade- Wurtemberg vis- à-vis
de leurs voi sins fran çais ainsi que les rap ports lin guis tiques. 

1

e e

Langue de cour du royaume du Wur tem berg et du grand- duché de
Bade, langue de l’élite bour geoise dans leurs ly cées à orien ta tion pro‐ 
fes sion nelle, langue des éta blis se ments d’en sei gne ment se con daire
pour filles, le fran çais de vient, entre les deux guerres mon diales,
d’abord pre mière, puis pro gres si ve ment deuxième langue étran gère
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dans l’en sei gne ment se con daire, avant d’être ap pe lée, dans les an nées
1970, « langue du voi sin » (cf. Rein fried, 2013). 

Dans cet ar ticle, nous bros se rons un ta bleau de la po li tique lin guis‐ 
tique et cultu relle menée dans le Land de Bade- Wurtemberg de puis
la fin de la Se conde Guerre mon diale. Nous la met tons en re lief avec
l’évo lu tion chif frée de l’en sei gne ment du fran çais et de ses mé thodes
avant de re le ver ces deux tra jec toires op po sées et de don ner
quelques ex pli ca tions à ce pa ra doxe. La co opé ra tion entre le Bade- 
Wurtemberg et la France touche de nom breux autres do maines,
cultu rels, éco no miques, ju ri diques, sé cu ri taires, etc., mais nous nous
li mi tons aux as pects lin guis tiques.

3

La po li tique lin guis tique du Land ne tient pas compte des re pré sen ta‐ 
tions de ses ha bi tants, de leurs idées re çues, de leurs idéo lo gies.
Cette dé con tex tua li sa tion per met aux dé ci deurs de pres crire et d’im‐ 
po ser du haut de leur ex per tise une sur norme multi- plurilinguiste.
E. De la motte (1999) parle à ce sujet de « com merce des langues ». Il
montre com ment celui- ci struc ture et oriente, de façon sou ter raine,
le mou ve ment di dac tique à tra vers des stra té gies d’éva lua tion (des
élèves, des en sei gnants, de l’ins ti tu tion…), la stan dar di sa tion et le
contrôle des en sei gne ments, la ré gu la tion tu té laire, etc.

4

Par ailleurs, les autres Länder fron ta liers, la Rhénanie- Palatinat et la
Sarre, mé ri te raient un trai te ment à part car, au vu de leurs rap ports
his to riques dif fé rents avec la France, leurs po li tiques lin guis tiques
sont dis tinctes de celle du Bade- Wurtemberg.

5

1. 75 ans de po li tiques lin guis ‐
tique et cultu relle fran çaises in ‐
tenses
Après l’ex cep tion na li té de la pé riode d’oc cu pa tion fran çaise du sud- 
ouest de l’Al le magne entre 1945 et 1949 (cf. Perrein- Engels, 1994), la
fon da tion de la Ré pu blique fé dé rale d’Al le magne et les dé buts de la
guerre froide amènent son in té gra tion dans le dis po si tif gé né ral de
l’ac tion pu blique de po li tique lin guis tique et cultu relle de la France.
Bien qu’au dé part, «  [l]a po li tique cultu relle ex té rieure s’ins cri[ve]
dans un pro jet co hé rent d’af fir ma tion de la su pé rio ri té de la langue et
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de la culture clas sique » (Pi card, 1999 : 144), la France entre pro gres si‐ 
ve ment dans un pro ces sus de nor ma li sa tion avec des ac tions cultu‐ 
relles et lin guis tiques me nées en Al le magne. Une pre mière vague de
créa tion d’ins ti tu tions cultu relles dans la Zone fran çaise d’oc cu pa tion
a lieu  : l’Ins ti tut fran çais à Fri bourg en Bris gau (1946), un centre
d’études fran çaises à Trèves (1948), Tübingen et Mayence (1946). En
1952, dans toute l’Al le magne, ces centres et ins ti tuts sont au nombre
de dix- huit. Ils dé ve loppent une ac ti vi té cultu relle crois sante et
nouent des re la tions scien ti fiques avec les uni ver si tés al le mandes (cf.
Pi card, 1999). En 1948, le Deutsch- Französisches Ins ti tut (Ins ti tut
franco- allemand) ouvre ses portes à Lud wig sburg. Cette co opé ra tion
cultu relle et lin guis tique, qui se ma ni feste dans dif fé rents trai tés et
ac cords, abou tit en 1963 au Trai té de l’Ély sée scel lant sym bo li que‐ 
ment la ré con ci lia tion franco- allemande. En 2010, le 12  Conseil des
mi nistres franco- allemand adopte l’Agen da franco- allemand 2020. Le
Trai té d’Aix- La-Chapelle en 2019 est, pour le mo ment, l’abou tis se‐ 
ment de cette évo lu tion.

e

Dans ces ac cords, les ques tions de langue sont, la plu part du temps,
très pré sentes sans que les au teurs tou te fois pré cisent ce qu’ils en‐ 
tendent par «  langue ». Par l’ad mi nis tra tion des ré gle men ta tions qui
gèrent les ap pren tis sages des ap pre nants de chaque pays, ces ac‐ 
cords per mettent aux gou ver ne ments de ces deux États eu ro péens
d’or ga ni ser et de ca drer au ni veau lin guis tique les so cié tés ci viles.

7

Ainsi, l’Ac cord cultu rel franco- allemand de 1954 pré voit la créa tion de
cours ré gu liers dans les uni ver si tés (ar ticle 1) ainsi que des cours pen‐ 
dant les va cances (ar ticle 4) ; il pro pose de veiller à ce que les élèves
et les étu diants aient tou jours la pos si bi li té de choi sir la langue de
l’autre comme langue vi vante obli ga toire (ar ticle  7). Dans le Trai té
d’ami tié franco- allemand de 1963, dont l’ori gi na li té ré side dans la
forte im pli ca tion des deux so cié tés ci viles (cf. aussi Bock, 1998  ;
Vaillant 2002), on peut lire :

8

En sei gne ment des langues : les deux Gou ver ne ments re con naissent
l’im por tance es sen tielle que revêt pour la co opé ra tion franco- 
allemande la connais sance dans cha cun des deux pays de la langue
de l’autre. Ils s’ef for ce ront, à cette fin, de prendre des me sures
concrètes en vue d’ac croître le nombre des élèves al le mands ap pre ‐
nant la langue fran çaise et celui des élèves fran çais ap pre nant la
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langue al le mande. Le Gou ver ne ment fé dé ral exa mi ne ra, avec les
gou ver ne ments des Länder, com pé tents en la ma tière, com ment il
est pos sible d’in tro duire une ré gle men ta tion qui per mette d’at ‐
teindre cet ob jec tif. (§ C1 Édu ca tion et Jeu nesse)

Les au teurs du Trai té ne men tionnent pas quel est le ni veau né ces‐ 
saire et suf fi sant pour « la connais sance […] de la langue de l’autre »,
ni pour pour qui. L’éma na tion de ce Trai té, l’Of fice Franco- Allemand
pour la Jeu nesse (OFAJ), four nit des chiffres im pres sion nants  : il « a
per mis de puis 1963 à plus de 9 mil lions de jeunes de France et d’Al le‐ 
magne de par ti ci per à 360  000 pro grammes d’échanges  » (OFAJ,
2019  ; cf. aussi Dou blier, 2018). Dans l’Agen da 2020 sont for mu lés,
entre autres, les ob jec tifs sui vants : 

9

[…] l’ap pren tis sage de la langue du par te naire doit être en cou ra gé et
sou te nu et le rap pro che ment des sys tèmes édu ca tifs pour sui vi (ma ‐
nuels sco laires, pro grammes, cer ti fi ca tion, échanges d’en sei gnants et
de cadres). D’ici 2020, au moins 200 écoles ma ter nelles bi lingues
franco- allemandes de vront être créées.

Cet ex trait de l’Agen da af fi chant un ob jec tif de po li tique lin guis tique
et édu ca tive illustre en l’oc cur rence une vo lon té d’ac cul tu ra tion et de
ré édu ca tion lan ga gière des po pu la tions en fan tines.

10

Le Trai té d’Aix- La-Chapelle (2019) dit dans son ar ticle 10 :11

Les deux États rap prochent leurs sys tèmes édu ca tifs grâce au dé ve ‐
lop pe ment de l’ap pren tis sage mu tuel de la langue de l’autre, à l’adop ‐
tion, confor mé ment à leur or ga ni sa tion consti tu tion nelle, de stra té ‐
gies vi sant à ac croître le nombre d’élèves étu diant la langue du par ‐
te naire […]

Le Bade- Wurtemberg en tant que Land fé dé ral pro fite de cette en‐ 
tente entre les gou ver ne ments des deux pays. Après sa fon da tion en
tant que Bun des land, cette ré gion était pré si dée, jusqu’en 2011, par un
ministre- président de droite. De par la si tua tion fron ta lière – 500 km
de fron tière en com mun entre la France et l’Al le magne – le gou ver ne‐ 
ment ré gio nal ma ni fes tait une forte af fi ni té avec la France. Sans pou‐ 
voir mener une po li tique étran gère au to nome, ce Land dé ve lop pait
néan moins des re la tions in tenses avec la France au ni veau po li tique,
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so cial et lin guis tique : de puis 1984, un mi nistre a le por te feuille « af‐ 
faires eu ro péennes » dont pro fite plus par ti cu liè re ment la France en
ma tière de po li tique lin guis tique. Le Bade- Wurtemberg est le pre mier
État fé dé ral à in tro duire en 2003-2004 l’en sei gne ment des langues
obli ga toire à l’école pri maire dès la pre mière année de l’école pri‐ 
maire (cf. Mi nis te rium für Kul tus, Ju gend und Sport, Baden- 
Württemberg, 2003)  ; dans la val lée du Rhin, c’est le fran çais qui est
im po sé, contre une op po si tion po li tique forte et contre l’avis des pa‐ 
rents (voir El ter ni ni tia tive „Ein Land – Eine Fremd sprache“, 2003) et
l’as so cia tion de pa rents d’élèves El tern ve rein Baden- Württemberg.
Avec l’ar ri vée des Verts à la pré si dence du Land en 2011, une cer taine
stag na tion est à consta ter quant à la po li tique lin guis tique ac tive et
vo lon ta riste. De puis la ren trée 2018, la langue étran gère – c’est- à-dire
le fran çais ou l’an glais – en pre mière et deuxième an nées de l’école
pri maire est sup pri mée au pro fit de l’étude de la langue de sco la ri sa‐ 
tion et des ma thé ma tiques dont au raient be soin les élèves.

Au ni veau trans fron ta lier, la Confé rence du Rhin su pé rieur, le Conseil
Rhé nan, le Ré seau des villes et les Eu ro dis tricts ex priment ce pen dant
leur at ta che ment à la pro mo tion du plu ri lin guisme dans le Rhin su pé‐ 
rieur en si gnant en 2013 la « Charte du Rhin su pé rieur pour la pro mo‐ 
tion du plu ri lin guisme » où on peut lire, entre autres :

13

[…] l’ap pren tis sage de la langue du voi sin dans les trois pays doit faire
l’objet de toutes les at ten tions, les pro jets et les me sures qui fa vo ‐
risent le plu ri lin guisme doivent être en cou ra gés et la sen si bi li sa tion à
la né ces si té de ces dis po si tions doit être sou te nue. […]  
Dans le do maine de l’édu ca tion pré sco laire, puis dans l’en sei gne ment
élé men taire, les si gna taires s’ef for ce ront, sur la base des pro ‐
grammes d’ap pren tis sage pré coce des langues, d’aug men ter le
nombre des en fants qui dans les trois ré gions ap prennent, d’une ma ‐
nière adap tée à leur âge, la langue du voi sin. Dans ce but, ils ini tie ‐
ront et sou tien dront des pro jets bi lingues dans un cadre bi ou tri na ‐
tio nal. Il convien dra éga le ment de ren for cer les échanges d’en sei ‐
gnants du pre mier degré et d’édu ca teurs ou édu ca trices des jar dins
d’en fants et d’as su rer la conti nui té de cet en sei gne ment au pre mier
degré. (Charte du Rhin su pé rieur pour la pro mo tion du plu ri lin ‐
guisme, 2013 : 2)

En 2015, le Conseil Rhé nan (or gane po li tique com po sé de membres de
Par le ments et autres élus des trois ré gions fron ta lières) af firme aussi,
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dans sa ré so lu tion «  Pro mo tion du Bi lin guisme dans le Rhin Su pé‐ 
rieur » de juin 2015, ce po si tion ne ment en le fo ca li sant sur la pro mo‐ 
tion du bi lin guisme dans le Rhin Su pé rieur. Le glis se ment ter mi no lo‐ 
gique (et idéo lo gique) à l’in té rieur même du do cu ment est no table  :
du « pluri », on passe au « bi lin guisme » pour abou tir et se res treindre
au « bi lin guisme allemand- français ».

Suite à une Große An frage (Ques tion au gou ver ne ment fé dé ral) sur la
po li tique en vers la France («  Frankreich- Konzeption des Landes
Baden- Württemberg », Land tag von Baden- Württemberg 2019), le mi‐ 
nis tère d’État donne, entre autres, la ré ponse sui vante : compte tenu
des 3,1 mil lions de tra vailleurs trans fron ta liers dans le Rhin su pé rieur,
« cet échange ne se rait pas pos sible sans une connais sance adé quate
de la langue du voi sin. Par consé quent, la co opé ra tion de vrait tou‐ 
jours ac cor der une at ten tion par ti cu lière à l’ap pren tis sage de la
langue [de l’autre pays] ».

15

Ces rai sons prag ma tiques té moignent de l’im por tance crois sante du
« com merce des langues » (cf. supra). Elles sont la ma ni fes ta tion de la
pres sion géo- économique sur les ré gions trans fron ta lières, l’Al sace, le
Bade- Wurtemberg et les can tons de Bâle- ville et de Bâle- campagne.

16

Somme toute, au ni veau des ac cords gou ver ne men taux et sur le plan
des dis cours of fi ciels, il y a une forte vo lon té po li tique des deux côtés
de la fron tière de pro mou voir la langue fran çaise. Ces in for ma tions
his to riques ré vèlent une po li tique lin guis tique et édu ca tive d’en haut,
à tra vers ces ac tions de sur nor ma li sa tion gou ver ne men tale et ins ti tu‐ 
tion nelle de l’enseignement- apprentissage des langues. Ce ta bleau
au rait mé ri té d’ap pro fon dir da van tage la si tua tion d’après- guerre et
plus par ti cu liè re ment les rap ports vain queur/vain cu et oc cu pant/oc‐ 
cu pé entre les po pu la tions des deux États- nations fron ta liers et leurs
d’ef fets à moyen et long termes, mais un tel tra vail socio- historique
dé passe le cadre de notre re cherche.

17

Nous nous po se rons par la suite la ques tion de sa voir si ces in ten‐ 
tions trouvent une ré per cus sion sur le ter rain édu ca tif, à sa voir si le
mi nis tère de l’Édu ca tion ré gio nal porte une at ten tion par ti cu lière à
l’en sei gne ment du fran çais et ses tech niques et pro cé dés d’en sei gne‐ 
ment et si, en di dac tique du FLE, il y a une évo lu tion dif fé rente par
rap port au reste de l’Al le magne.

18



L’évolution du français, langue étrangère dans le Bade-Wurtemberg

2. La di dac tique de l’en sei gne ‐
ment du fran çais en ré gion trans ‐
fron ta lière
Après la Se conde Guerre mon diale, la for ma tion des pro fes seurs des
col lèges et des ly cées s’ef fec tue de façon très som maire au sein des
uni ver si tés du Land. C’est seule ment en 1968, lorsque la for ma tion
des en sei gnants de col lège est trans fé rée au sein des Écoles su pé‐ 
rieures de pé da go gie (Pädagogische Hoch schu len  =  PH), is sues des
an ciennes écoles nor males (Leh rer bil dung sans talt, de puis 1952  :
Pädagogisches Ins ti tut) qu’une di dac tique du fran çais voit le jour.
Ainsi, la PH de Karls ruhe pro pose pour le se mestre d’été 1968, en
fran çais, douze sé mi naires, dont cinq de di dac tique  ; pour l’an glais
seule ment six sé mi naires sont au pro gramme (Pädagogische Hoch‐ 
schule Karls ruhe 1968  : 39). La di dac tique est celle d’une langue
étran gère et suit le mo dèle de la mé tho do lo gie ac tive (cf. Puren,
1988  : 147-161) tel qu’il est prôné dans toute l’Al le magne comme le
montre le ma nuel uti li sé à l’époque en col lège, Études fran çaises de
Erdle- Hähner (1965).

19

C’est à par tir de 1984 que dé marre le pro jet Lerne die Sprache des
Nach barn (Ap prendre la langue du voi sin), di ri gé par Man fred Pelz,
pro fes seur à la PH de Frei burg. Il s’agit d’un pro gramme de type
«  éveil aux langues  » pour les ré gions fron ta lières du pays de Bade
(par tie rhé nane du Bade- Wurtemberg) et le sud de la Rhénanie- 
Palatinat. C’est une offre pé da go gique com plé men taire que les écoles
pri maires et les jar dins d’en fants du Rhin su pé rieur al le mand ont la li‐ 
ber té de pro po ser ou non. L’ob jec tif du pro jet est de sen si bi li ser les
en fants au fran çais, et de pré pa rer et d’or ga ni ser des vi sites mu‐
tuelles avec de jeunes Al sa ciens. Ce pro gramme ne pré tend pas se
sub sti tuer à un en sei gne ment des langues, on par le ra de Be ge gnung‐ 
ss pra che nun ter richt (cours de langue pour pré pa rer des ren contres).
Pelz (1989) en pu blie les ré sul tats qui mènent à la mise en place d’une
recherche- action entre 1994 et 1998 dont té moigne un autre de ses
ou vrages paru dix ans plus tard (Pelz, 1999).

20

Les an nées 2000-2012 consti tuent une époque d’ému la tion forte en
in no va tions en di dac tique du FLE, im pul sées par la mise en place de

21
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nou velles fi lières d’étude :

1998  : Cur sus In té gré pour la For ma tion Trans fron ta lière des En sei‐ 
gnants Bi lingues, PH de Frei burg / Uni ver si té de Stras bourg (cf. Bo‐ 
den ben der et Dietrich- Chénel, 2013) ;
1999 : Fi lière d’études bi lingues dans la for ma tion des en sei gnants du
pri maire et du col lège (grundständiger Stu dien gang Eu ro pa leh ramt),
PH de Frei burg et de Karls ruhe (cf. Schlem min ger, 2006  ;
Schauwienold- Rieger, 2012) ;
2000  : « Euregio- Zertifikat  »  : for ma tion d’étu diants se des ti nant au
mé tier de pro fes seurs des écoles et de col lège de l’Uni ver si té de
Koblenz- Landau et l’Uni ver si té de Stras bourg / Aca dé mie de Stras‐ 
bourg.
2003  : Cer ti fi cat en for ma tion conti nue et à dis tance « E- lingo  : Di‐ 
dac tique de l’ap pren tis sage pré coce des langues étran gères  » (E- 
lingo  : Fern- und Kon takts tu dien gang «  Di dak tik des frühen Fremd‐ 
spra chen ler nens ») PH de Frei burg ;
2006 : Mas ter « Plu ri lin guisme / Mehrs pra chig keit » PH de Karls ruhe,
uni ver si té de Lan dau, uni ver si té de Stras bourg.

Dans ce contexte, Leu pold (2003) pro pose un « Nou vel En sei gne ment
du Fran çais Langue Étran gère » (NEFLE) qui prône un en sei gne ment
du fran çais in ter cul tu rel, fo ca li sé sur les conte nus à trans mettre. Ces
conte nus sont vec teurs de va leurs in ter cul tu relles et dis ci pli naires.

22

Conco mi tam ment à l’in tro duc tion de l’en sei gne ment pré coce du
fran çais en 2003-2004, la PH de Hei del berg et celle de Karls ruhe dé‐ 
ve loppent l’ap proche nar ra tive (cf. Schlem min ger et Mi nuth, 2003).
Pour l’en sei gne ment dit bi lingue, c’est- à-dire l’en sei gne ment d’une
dis ci pline en langue 2 (DEL2), il y a une forte co opé ra tion entre la
Haute École de Pé da go gie de l’École su pé rieure spé cia li sée de Suisse
du Nord- Ouest, l’Uni ver si té de Stras bourg et la PH de Karls ruhe, qui
abou tit à l’écri ture d’un ma nuel uni ver si taire pour l’en sei gne ment de
la DEL2 en fran çais (cf. Geiger- Jaillet et al., 2016) 1.

23

La co opé ra tion uni ver si taire trans fron ta lière contri bue à un essor de
la di dac tique du FLE. Elle ren force les im pul sions qui pro viennent de
la po li tique lin guis tique et cultu relle évo quée dans la sec tion pré cé‐ 
dente. La ques tion qui se pose est de sa voir si ces ef forts trouvent
une ré per cus sion dans l’aug men ta tion du nombre des élèves ap pre‐ 
nant le fran çais dans cette ré gion trans fron ta lière.

24
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3. L’en sei gne ment du fran çais en
chiffres
Rap pe lons que le fran çais est la deuxième langue étran gère la plus
ap prise dans les pays eu ro péens. En 2014, 33,7 % des élèves de col‐ 
lèges et 23,0 % des élèves de ly cées ont ap pris le fran çais au ni veau
de l’UE, le plus sou vent comme deuxième langue vi vante avec un ni‐ 
veau B2 at ten du au mo ment du bac ca lau réat. En com pa rai son, l’al le‐
mand est la troi sième langue étran gère la plus fré quem ment ap prise
au col lège. De puis, l’ap pren tis sage du fran çais dans l’en sei gne ment
se con daire est resté in chan gé ou a lé gè re ment di mi nué. En Al le‐ 
magne, 17,3 % des élèves (de l’école pri maire au lycée) ap prennent le
fran çais en 2016-2017 (pour l’en semble de ces sta tis tiques, voir
Europäische Kom mis sion, 2017 : 13).

25

Nous ne dis po sons de sta tis tiques na tio nales com pa rables qu’à par tir
de l’année sco laire 2007-2008 (cf. fig.  1). Elles montrent que dans le
plus grand Land, la Rhé na nie du Nord- Westphalie (NW), il y a le plus
d’ap pre nants de fran çais, suivi par le Bade- Wurtemberg (BW). Les
deux autres Länder fron ta liers avec la France, la Rhénanie- Palatinat
(RP) et la Sarre (SL), connaissent un recul du fran çais comme langue
sco laire, et cela mal gré la « Stra té gie France » de ce der nier Land :
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À tra vers sa Stra té gie France, la Sarre s’est fixée dès 2015 l’ob jec tif de
de ve nir, dans l’es pace d’une gé né ra tion, un es pace mul ti lingue
franco- allemand et de de ve nir ainsi le pre mier Land mul ti lingue de la
Ré pu blique fé dé rale d’Al le magne. Le fran çais est censé de ve nir la
deuxième langue vé hi cu laire, outre la langue of fi cielle et ma ter nelle
qu’est l’al le mand, alors que l’an glais et/ou d’autres langues étran ‐
gères s’ajou te ront. (Land Saar land s.a.)
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Fig. 1 : Ap pren tis sage du fran çais en Al le magne par land 2

Seuls les deux Länder de l’Al le magne de l’Est, la Saxe (SN) et la Thu‐ 
ringe (TH) tirent leur épingle du jeu avec une aug men ta tion du
nombre des élèves ap pre nant le fran çais de 46  % et 12  % sur onze
ans, res pec ti ve ment. Dans ces Länder per dure l’effet de l’uni fi ca tion
al le mande, car dans l’ex- RDA, le fran çais était peu en sei gné. Le
nombre d’élèves ap pre nant le fran çais en Bade- Wurtemberg baisse
en re vanche de 18 %, ce qui cor res pond sen sis ble ment à la baisse de
17 % ob ser vée pour l’Al le magne en gé né ral. En Sarre, cette chute est
de 24 %, dans le Land de Brême de 41 %.

Nous ana ly se rons par la suite quelles peuvent être les rai sons de ce
pa ra doxe, dans le Bade- Wurtemberg, Land fron ta lier où une po li tique
lin guis tique forte se ma ni feste et où une di dac tique du FLE est en
plein essor, face aux chiffres qui montrent un dé clin de l’en sei gne‐ 
ment du fran çais.
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4. Élé ments d’ex pli ca tion d’un pa ‐
ra doxe ap pa rent
Le fran çais est en perte de vi tesse et la com mu ni ca tion entre les deux
côtés du Rhin su pé rieur se fait de plus en plus en an glais, car la maî ‐
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L’évolution du français, langue étrangère dans le Bade-Wurtemberg

trise de la langue de l’autre a ré gres sé consi dé ra ble ment. Il en dé‐ 
coule des cris d’alarme de plus en plus fré quents comme celui- ci : 

Le recul du bi lin guisme, tel qu’il se des sine ac tuel le ment, doit ab so ‐
lu ment être com bat tu parce qu’il si gni fie une ré gres sion mas sive
pour la co opé ra tion trans fron ta lière dans les do maines de l’éco no ‐
mie, des sciences, de la po li tique et de la so cié té ci vile. (Charte du
Rhin su pé rieur pour la pro mo tion du plu ri lin guisme du 10 juin 2013)

Le même constat peut être fait dans une autre zone fron ta lière, la
Grande Ré gion Sarre- Lorraine-Luxembourg :

Pour tant, on constate, dans la Grande Ré gion Sar- Lor-Lux+ au cœur
de l’Eu rope, que l’ap pren tis sage de la langue du voi sin ré gresse –
par fois dra ma ti que ment – no tam ment en rai son de la mau vaise
image dont souffrent ces langues. (Centre eu ro péen Ro bert Schu ‐
man/Mai son de l’Eu rope Scy- Chazelles s.a.)

L’ar gu ment de la re pré sen ta tion né ga tive de la langue du voi sin, le
fran çais ou l’al le mand, ne nous pa raît pas aller assez loin dans l’ana‐ 
lyse de la si tua tion. Dans leur Guide pour l’éla bo ra tion des po li tiques
lin guis tiques édu ca tives en Eu rope, Beac co et Byram (2007) avancent
comme ex pli ca tion la per sis tance de fausses re pré sen ta tions et
d’idéo lo gies quant à l’uti li sa tion des langues. Ils en re con naissent
trois  : l’idéo lo gie lin guis tique de l’in éga li té des langues qui lé gi ti me‐ 
rait l’usage d’une langue au dé tri ment d’autres  ; l’idéo lo gie lin guis‐ 
tique de la na tion selon la quelle le mul ti lin guisme so cié tal me na ce rait
la co hé sion na tio nale ; l’idéo lo gie lin guis tique de l’éco no mie prô nant
la né ces si té d’une langue com mune, dont l’usage ré dui rait le coût
éco no mique du mul ti lin guisme et donc de l’en sei gne ment des
langues.
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Face à ces ar gu ments, rap pe lons que, sur notre pla nète, le mo no lin‐ 
guisme est plu tôt une ex cep tion et l’apa nage des grands pays in dus‐ 
tria li sés. Grin, dans son rap port L’en sei gne ment des langues étran gères
comme po li tique pu blique a dé mon tré que le scé na rio a le même coût
éco no mique lorsque l’an glais est choi si comme langue unique en en‐ 
sei gne ment des langues que celui du plu ri lin guisme où chaque ci‐ 
toyen eu ro péen maî trise deux langues parmi le fran çais, l’al le mand et
l’an glais. Grin (2005 : 65) conclut en di sant :

30
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Ce n’est pas la langue an glaise en tant que telle qui pose pro blème,
mais l’hé gé mo nie lin guis tique, quelle que soit la langue au pro fit de
la quelle elle s’exerce. L’hé gé mo nie lin guis tique […] se rait une fâ ‐
cheuse so lu tion.

De nom breux au teurs pro posent des stra té gies pour dé ve lop per le
plu ri lin guisme comme par exemple Beac co et Byram (2007) et l’Ob‐ 
ser va toire eu ro péen du plu ri lin guisme avec sa Charte eu ro péenne du
plu ri lin guisme (2019). Entre 2000 et au jourd’hui, les ma ni festes et pé‐ 
ti tions en fa veur du plu ri lin guisme sont abon dants, de la Weil bur ger
Erklärung (2001), en pas sant par le Ma ni feste pour un plu ri lin guisme
(in di vi duel) (2013) à la pé ti tion en ligne in ti tu lée Ma ni feste pour la re‐ 
con nais sance du prin cipe de di ver si té lin guis tique et cultu relle dans les
re cherches concer nant les langues. Ce der nier sort du do maine de
l’en sei gne ment sco laire.
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Les pro po si tions de ces textes sont sou vent très gé né reuses et am bi‐ 
tieuses quant aux ob jec tifs visés, d’au tant plus lors qu’il s’agit d’ac teurs
as so cia tifs qui n’ont qu’un pou voir d’in ci ta tion, comme la Fé dé ra tion
Al sace bi lingue à l’ori gine de l’Appel pour un fi nan ce ment croi sé de
l’en sei gne ment des langues fran çaise et al le mande dans le Rhin su pé‐ 
rieur (2020) :
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La France s’en ga ge rait à ap por ter des aides pour la connais sance de
la langue fran çaise au Bade- Wurtemberg pour un mon tant de 1 mil ‐
lion d’euros, tan dis que l’Al le magne et le Bade- Wurtemberg s’en ga ge ‐
raient pour un même mon tant pour le sou tien de la langue al le mande
en Al sace.

En guise de conclu sion : quel ave ‐
nir pour le fran çais langue étran ‐
gère ?
Nous avons mon tré – à tra vers les ac cords trans fron ta liers, les dé cla‐ 
ra tions of fi cielles et les ma ni festes di vers – que le Bade- Wurtemberg,
de puis sa fon da tion comme Land en 1952, fait preuve d’une po li tique
lin guis tique et cultu relle vo lon ta riste en fa veur du fran çais. Cette at‐ 
ti tude est ap pré ciée par la classe po li tique de la Ré gion mé tro po li ‐
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NOTES

1  Pour un dé ve lop pe ment plus ap pro fon di des nou veaux concepts et ap‐ 
proches en di dac tiques du FLE, voir aussi Bi chon (2021).

2  Sta tis tique : l’axe ver ti cal in dique le nombre d’élèves dans l’en sei gne ment
pu blic  ; les cou leurs in diquent les Länder et leur sigle  : BW  =  Bade- 
Wurtemberg, BY  =  Ba vière, Be  =  Ber lin, BB  =  Bran de bourg, HB  =  Brême,
HH = Ham bourg, HE = Hesse, MV = Mecklembourg- Poméranie oc ci den tale,
NI  =  Basse Saxe, NW  =  Rhénanie- du-Nord-Westphalie, RP  =  Rhénanie- 
Palatinat, SL = Sarre, SN = Saxe, ST = Saxe- Anhalt, SH = Schleswig- Holstein,
TH = Thu ringe. © Sta tis tisches Bun de samt, mise en graphe par l’au teur

ABSTRACTS

Français
Cet ar ticle traite de l’évo lu tion du fran çais langue étran gère dans l’es pace
édu ca tif du Bade- Wurtemberg de l’après- guerre jusqu’à au jourd’hui. Nous
par tons des trai tés et dis cours of fi ciels sur l’im por tance de l’en sei gne ment
du fran çais. Nous re tra çons en suite l’évo lu tion des ap proches di dac tiques
en FLE. Puis, nous confron tons ces don nées aux va ria tions du nombre
d’élèves ayant suivi cette langue dans l’en sei gne ment pu blic. Enfin, nous dis‐ 
cu tons le dé ca lage entre les dis cours et mé thodes d’un côté, et les chiffres
de l’autre.

Deutsch
Der Ar ti kel be fasst sich mit der Ent wick lung des Fran zö si schen als Fremd‐ 
spra che im öf fent li chen Er zie hungs we sen in Baden- Württemberg von der
Nach kriegs zeit bis heute. Wir gehen von of fi zi el len Ver trä gen und Reden
über die Be deu tung des Fran zö sisch un ter richts aus. Wir zei gen dann die
Ent wick lung di dak ti scher An sät ze in Fran zö sisch als Fremd spra che in die‐ 
sem Land auf. An schlie ßend stel len wir diese Daten denen der An zahl von
Schü ler/innen, die diese Spra che in der öf fent li chen Schu le ge lernt haben,
ge gen über. Ab schlie ßend dis ku tie ren wir die Dis kre panz zwi schen Dis kurs
und Me tho den ei ner seits und den Zah len an de rer seits.

English
The art icle deals with the de vel op ment of French as a for eign lan guage in
Baden- Württemberg from the post- war period until today. We start from
of fi cial treat ies and speeches about the im port ance of teach ing French. We
then show the evol u tion of di dactic ap proaches in French as a for eign lan‐ 
guage in this state. Fur theron, we con trast these data with those on the
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num ber of stu dents who learned the lan guage in pub lic school. Fi nally, we
dis cuss the dis crep ancy between dis course and meth ods on the one hand
and the num bers on the other.
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